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Descrierea proiectului
In anii ce au urmat caderii comunismului au existat dezbateri pe tema suprapunerilor dintre ariile semantice acoperite de termenii postcomunism si postcolonialism, in ideea ca experienta celui din urma ar putea potenta lipsa de vocabular teoretic a celui dintai. S-a discutat despre aceste suprapuneri de termeni aplicabili ambelor categorii, care surprind o serie de opozitii fundamentale pe care se bazeaza lumea postcoloniala. Astfel discursul comunist vazut prin prisma discursului hegemonic colonial se transforma in discursul totalitar unic, sau Cortina de fier ca practica a apartheidului echivaleaza cu lagarul de munca fortata sau domiciliul obligatoriu. O alta opozitie a carei aplicabilitate poate de asemenea fi extinsa este relatia dintre centru si margine si cliseul conform caruia literatura produsa intr-o fosta colonie nu poate fi de valoare decat daca raspunde modelelor consacrate de imperiu. Au existat in Europa de Est si in Romania incercari de a aplica relatia dintre acesti termeni specificului spatiului euro-balcanic si mai ales romanesc, printre acestea remarcandu-se urmatoarele volume:

- Caietele Echinox, Postcolonialism si Postcomunism, ed. Corin Braga, 2001.

- Euresis: (Post)communisme et (post)colonialisme. Nouvelle serie. No. 1/ spring 2005.

Cercetarea de acest tip a situat spatiul romanesc la intersectia dintre multiplele traditii imperiale – Imperiul Roman, Imperiul Otoman, Imperiul Austro-Ungar, si, deloc in ultimul rand, dominatia imperialista a Uniunii Sovietice – dar nu a ajuns prea departe in ceea ce priveste fenomenele mult mai interesante de data recenta, in care raportarea Romaniei la spatiul Europei Occidentale pe durata anevoioasei curse pentru aderarea la Uniunea Europeana poate fi analizata ca prezentand importante forme de neo-colonialism, de imitatie nediscriminata a unor modele occidentale, fie ca ele se potrivesc sau nu realitatilor noastre. Recent, Romania a trecut printr-o serie de foarte interesante si complexe fenomene de redefinire de sine in raport cu o traditie si o istorie a carei rescriere este extrem de necesara, dar si in raport cu un model european si global abstract care aminteste de conceptul lui Homi Bhabha de imitatie (mimicry).  Acest concept sta la baza ambivalentei discursului colonial prin care, in ultima instanta, colonizatul (chiar in starea postcoloniala de aparenta libertate) isi afirma starea de colonizare prin oglindirea comportamentelor colonistului.

In momentul de fata insa, postcolonialismul isi defineste granitele in functie de noile date ale lumii globale in care traim si in care vorbim despre identitati transnationale si nomadism socio-cultural. Studii mai recente asupra nomadismului cultural au delimitat curente cum ar fi spatiul cultural diasporic asociat cu asa-numitii Non-Resident Indian (NRI) writers (cum ar fi Salman Rushdie, Vikram Chandra, Vikram Seth, Amitav Ghosh, Kiran Desai, Jhumpa Lahiri, care actualmente traiesc in America si se raporteaza in permanenta la modelul american din perspectiva comunitatii transnationale din care fac parte), sau autori precum Michael Ondaatje sau Neil Bissoondath care sunt revendicati de Canada si Sri-Lanka, respectiv de Canada-Trinidad +/- India.  Aceasta literatura constituie un bun exemplu de depasire a limitelor postcolonialismului (prea adesea cantonat in opozitia reductiva centru-margine) si a fragmentarului postmodern catre configurarea unei identitati transnationale care depaseste limitarile impuse de categorii identitare esentialiste mai vechi. 

In ce masura putem extinde acest model al unei identitati nomade in diasporele postcoloniale asupra diasporei romanesti si asupra culturii romanesti intr-un sens mai larg? Cum se schimba dominanta spatiului cultural romanesc pe parcursul redefinirii sale de la postcomunism la niste structuri mentale mai libere, in care nu mai este necesara gandirea dichotomica a identitatii si alteritatii, ci este posibila o definire mai vasta a unor categorii de gandire de tip nomadic, cu mai mult respect pentru diferenta? Putem vorbi de configurarea unui spatiu non-resident Romanian asa cum exista el in culturile postcoloniale? De ce mecanisme si instrumente teoretice avem nevoie pentru a o face si cum putem folosi in acest sens experienta postcolonialismului?

Proiectul de fata este un demers exploratoriu ce porneste din practica predarii studiilor postcoloniale, exemplificate de studierea  culturilor din spatiul nord-american si din India in cadrul programelor masterale de Studii Britanice, Studii Canadiene si Studii Americane de la Universitatea din Bucuresti si are ca intentie constituirea unui dictionar comparativ de termeni cheie din aria de intersectie dintre postcolonialism si postcomunism. Consideram ca un astfel de dictionar va reprezenta un important instrument de lucru atat pentru a face cunoscuta si operabila studentilor, cercetatorilor si publicului roman intelectual terminologia consacrata in practica studiilor postcoloniale, o disciplina care dobandeste din ce in ce mai mult prestigiu in cadrul programelor de studii culturale de expresie engleza, cat si in scopul deschiderii instrumentarului postcolonial, intr-o forma adaptata realitatilor romanesti, catre abordarea spatiului postcomunist intr-o mai mare masura decat s-a facut pana acum. 

Acest demers teoretic cu mare aplicabilitate practica este extrem de oportun in momentul de fata, cand, pe de o parte, perioada istorica insuficient analizata numita postcomunism s-a incheiat, prin aderarea Romaniei la Uniunea Europeana . Pe de alta parte, Romania, prin statutul sau de membru recent si inca in curs de dezvoltare al Europei, este obiectul unui vast proces de marginalizare si neocolonializare socio-economica ce trebuie depasit.  Depasirea acestui complex de inferioritate internalizat (ca sa imprumutam sintagma lui Franz Fanon) depinde in mare masura, la nivelul discursului teoretic unde se situeaza expertiza noastra, de stapanirea unui instrumentar conceptual si terminologic care sa poata exprima precis problemele cu care se confrunta Romania in momentul de fata.  Este necesara la noi o revizuire a unor mentalitati traditionale inchistate cum ar fi rasismul si homofobia si o deschidere catre acceptarea diferentelor multiple specifice unei societati cu un grad crescand de multiculturalism.   Sincronizarea cu practicile teoretice ale lumii academice contemporane prin preluarea modelului studiilor postcoloniale va avea un deosebit impact asupra societatii romanesti.
Expertiza pe care o detinem in studiul si predarea postcolonialismului ne pune in pozitia de a afirma ca experienta teoretica si practica a acestuia in depasirea unei gandiri dichotomice -care opereaza intotdeauna in termeni de centru/margine, autoritate/subaltern, colonist/colonizat- in directia unei intelegeri mai vaste a diferentei ar fi de folos unei necesare reconceptualizari a spatiului romanesc.
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Obiectivele proiectului:

Acest dictionar urmareste trei obiective principale:

- sa acopere un gol bibliografic important in predarea studiilor postcoloniale: in momentul de fata nu exista un astfel de dictionar care sa fie accesibil studentilor si cercetatorilor si prezenta sa este extrem de necesara in definirea si intelegerea termenilor utilizati;

- sa contribuie la intarirea statutului disciplinei studiilor postcoloniale – actualmente o disciplina academica de mare prestigiu international si de mare relevanta teoretica pentru spatiul Europei de Est (dupa cum dictionarul nostru va incerca sa demonstreze)  ;

- sa deschida cercetarea din domeniul studiilor postcoloniale catre un domeniu insuficient definit pana in momentul de fata si care constituie o necesitate teoretica importanta de abordat in cadrul proceselor actuale de redefinire a identitatii Romaniei: cel al postcomunismului.

       Proiectul se va finaliza cu elaborarea, editarea si publicarea la Editura Universitatii din Bucuresti  a acestui dictionar intr-o dubla varianta, pentru a atinge atat un scop didactic (predare si cercetare academica) cat si un scop de dezbatere la nivelul societatii romanesti:

- o editie in limba engleza 

- o editie in limba romana 

       Dubla componenta a publicului vizat va avea in vedere, pe de o parte, impunerea disciplinei studiilor postcoloniale in Romania, pe de alta parte practicarea postcolonialismului in calitate de cadru teoretic consacrat intr-un mod aplicat pe societatea romaneasca. Aceasta din urma, odata cu aderarea la Uniunea Europeana, se deschide catre o serie de problematici care inainte nu existau, pe masura ce devine un spatiu multicultural, transnational, supus fenomenelor dominante ale globalizarii.

Metodologia cercetarii:

Cercetarea noastra exploratorie va utiliza ca punct de plecare corpusuri deja existente de termeni folositi in practica postcolonialismului – cum ar fi Post-Colonial Studies: The Essential Glossary de John Thieme (2003), Key Concepts in Postcolonial Literature de Gina Wisker (2007) sau Key Concepts in Post-Colonial Studies (1998) editat de Bill Ashcroft, Gareth Griffiths and Helen Tiffin. Vom porni prin a selecta de acolo acei termeni care prezinta puncte de contact cu spatiul postcomunist, care vor fi discutati in lumina unor comparatii intre spatiul postcolonial si cel postcomunist. Exemple de astfel de termeni si sintagme (unii situati in perechi semantice opozitionale) ar fi:  alegorie nationala, alteritate, ambivalenta, apropriere, autocolonizare, cartografiere, centru/margine, colonialism/postcolonialism/ neocolonialism, creolizare, decolonizare, deseuropenizare, desnationalizare, de-esentializare, dezvoltare, diaspora, diferenta/universalitate, dislocare, diversitate, dubla colonizare,  emancipare, esentialism strategic, eterogenizare, etnicitate, etnocentrism,eurocentrism, geografie culturala, globalizare, hibridizare, identitate nationala, imperialism, intracolonizare, liminalitate, metaistorie, metisaj, migratie, minoritate, monoculturalism,  multiculturalism, occidentalizare, orientalizare,  omogenizare, parodie, pastisa, parazitare,  pluralism, rasism, recolonizare, relocare de populatie, rescriere, rezistenta anti-metropolitana, studii subalterne, transfer cultural, transcultura, transnational, transregional.  

       
Acesti termeni constituie punctul nostru de plecare, insa corpusul final va fi completat pe parcurs in functie de descoperirile facute in cercetare.  Termenii din corpus vor fi impartiti in mod egal intre participanti spre studiul, cercetarea si elaborarea articolului de dictionar respectiv. Se va dezbate la prima intalnire a echipei un model de elaborare a fiecarui articol, bazat pe cercetarea exploratorie a aplicabilitatii cu variatii a termenului in spatiul cultural romanesc si cel postcomunist. Articolele (lungi de aproximativ 4-5 pagini fiecare) vor cuprinde doua parti : o glosare a traditiei postcoloniale a termenului respectiv (origine, evolutia utilizarii teoretice a termenului, aplicabilitate) si o extindere a sensurilor sale asupra realitatilor romanesti si a spatiului postcomunist.  Realizarea acestui din urma obiectiv se va face prin confruntarea termenilor alesi cu un corpus de texte romanesti ce va fi stabilit in cadrul unui focus-grup pe care il vom organiza (cu scopul precis de a discuta relevanta romaneasca a studiului nostru teoretic), avand ca participanti specialisti de la Facultatile de Litere, Istorie si Sociologie ale Universitatii din Bucuresti.  In timp ce focus-grupul (care se va intalni o data la sase luni, deci o data pe etapa, cu exceptia primei si a ultimei etape din cele sapte ale proiectului – v. managementul proiectului mai jos) ii va ghida pe membrii echipei in abordarea componentei romanesti a cercetarii, mobilitatile prevazute in cadrul proiectului pentru fiecare membru al echipei, in centre universitare de prestigiu din strainatate cu relevanta pentru domeniul postcolonialismului si unde membrii echipei au deja contacte (cum ar fi University of East Anglia, University of Leeds, University of Kent, McGill University Montreal, Universite Paris XII etc.) vor asigura buna documentare si informare a membrilor echipei cu cercetarea la zi in domeniu.

       Coeziunea echipei si buna desfasurare a proiectului se va asigura prin discutii o data la doua luni in cadrul carora se vor prezenta rapoarte asupra cercetarii facute pana in acel moment si referate reprezentand starea cercetarii, elaborarii, traducerii si editarii termenilor ce vor constitui cele doua volume pe tot parcursul derularii proiectului. Dupa primul an de cercetare ne propunem  organizarea unei conferinte internationale cu titlul Postcolonialism/ Postcommunism: Intersections and Overlaps, cu specialisti in postcolonialism de la universitati cu traditie in domeniu si cu cercetatori ai fenomenului postcomunist din Romania si din celelate tari din spatele Cortinei de Fier. Conferinta va duce la publicarea unui volum de contributii care vor fi folosite ca material de studiu in elaborarea termenilor inclusi in dictionar. Volumul va include lucrari elaborate de participantii la conferinta pe baza prezentarilor facute, dar si prezentarile colaboratorilor externi din cadrul focus-grupului. Acest eveniment va da o vizibilitate internationala demersului nostru si probabil va starni un interes international pentru produsul nostru finit: dictionarul, in editia sa in limba engleza. De asemenea, evenimentul va facilita stabilirea de noi contacte pentru continuarea si extinderea eforturilor de cercetare incepute cu ocazia acestui dictionar. Preconizam mai intai finalizarea volumului in limba engleza si predarea sa spre tiparire la Editura Universitatii din Bucuresti.  Volumul in limba romana va fi tradus, finalizat si dat spre publicare Editurii la sase luni dupa predarea variantei in limba engleza. 

       Impactul international al cercetarii noastre se va realiza si prin crearea unei pagini de web care va prezenta starea la zi a cercetarii, si prin participari la conferinte in care membrii echipei isi vor face cunoscute descoperirile pe care le vor fi facut asupra societatii romanesti privite prin prisma postcoloniala si prin publicarea de articole in volumele evenimentelor respective si in reviste internationale de prestigiu.  Diseminarea rezultatelor proiectului se va realiza printr-o discutie concluziva pe forumul internet creat de noi cu participantii la conferinta si la focus-grup. 

       Avem convingerea ca acest dictionar va constitui un pretios instrument de lucru in cadrul procesului didactic de predare a studiilor postcoloniale si va furniza un important instrumentar de cercetare a ariei de contact dintre postcolonialism si postcomunism.  In acest din urma sens, el va contribui la cresterea vizibilitatii culturii romane pe plan international si la angrenarea problemelor specifice spatiului cultural romanesc ca spatiu postcomunist (in contextul  Europei Centrale si de Est) in cadrul dezbaterilor academice globale.
